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textos

	 1.	 Libro de los Jubileos (cap. 2)

La creación

1 Dijo el ángel de la faz a Moisés, por orden del Señor:
—Escribe toda la narración de la creación: cómo en seis días terminó el Señor 

Dios toda su obra y lo que había creado, cómo descansó el día séptimo, santificándo-
lo por toda la eternidad y estableciéndolo como señal de toda su obra.

2 En el primer día creó el cielo superior, la tierra, las aguas, todos los espíritus 
que ante él sirven, los ángeles de la faz, los ángeles santos, los del viento de fuego, los 
ángeles de la atmósfera respirable, los ángeles del viento de niebla, de tiniebla, grani-
zo, nieve y escarcha, los ángeles del trueno y los relámpagos, los ángeles de los vien-
tos de hielo y calor, de invierno, primavera, verano y otoño, y todos los vientos de la 
obra de cielos y tierra, los abismos, la tiniebla [el atardecer y la noche], la luz, la au-
rora y el crepúsculo, que él preparó con la sabiduría de su corazón. 3 Entonces vimos 
su obra, y lo bendijimos y alabamos en su presencia a causa de toda ella, pues había 
hecho siete grandes obras en el primer día.

4 En el segundo día hizo el firmamento entre aguas, dividiéndose éstas en aquel 
día: la mitad subió a lo alto, y la otra mitad descendió bajo el firmamento, sobre la 
superficie de la tierra. Sólo esta obra hizo en el segundo día.

5 En el tercer día dijo a las aguas:
—Trasládense de la superficie de toda la tierra a un lugar, y muéstrese la tierra 

firme.
6 Así lo hicieron, tal como les ordenó. Se retiraron de la faz de la tierra a un lu-

gar, fuera de este firmamento, de modo que apareció la tierra firme. 7 En aquel día 
creó todos los mares en cada lugar de confluencia, todos los ríos y cursos de agua en 
los montes y en toda la tierra, todos los estanques y todo el rocío, las semillas para la 
siembra y todo lo que germina, los árboles frutales, los bosques y el Jardín del Edén 
de las delicias y todo: estas cuatro grandes obras hizo en el día tercero.

8 En el cuarto día hizo el sol, la luna y las estrellas. Los colocó en la bóveda ce-
leste para que iluminaran toda la tierra, gobernaran el día y la noche, y separaran la 
tiniebla y la luz. 9 El Señor puso el sol sobre la tierra como gran señal de días, sema-
nas, meses, festividades, años, septenarios, jubileos y todas las estaciones. 10 Separa la 
luz de la tiniebla y es la salud por la que prospera cuanto germina y crece sobre la tie-
rra. Estas tres especies hizo en el día cuarto.
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11 En el día quinto creó los grandes cetáceos en los abismos acuáticos, pues éstos 
fueron los primeros seres carnales hechos por sus manos, los peces y cuanto se mueve 
en el agua y todo lo que vuela: las aves y todas sus especies. 12 El sol salió sobre ellos 
para su salud y sobre cuanto había en la tierra, cuanto de ella germinaba, todos los ár-
boles frutales y todo ser carnal. Estas tres especies hizo el quinto día.

13 El día sexto hizo todas las bestias terrestres, todos los animales y reptiles 14 y, 
después de todo esto, hizo al hombre. Varón y mujer los hizo, dándoles poder sobre 
cuanto hay en la tierra y en los mares, sobre los volátiles, sobre toda bestia, animal y 
reptil: sobre toda la tierra y sobre todos éstos le dio poder. Estas cuatro especies hizo 
en el día sexto, 15 alcanzando un total de veintidós especies. 16 Acabó su obra el día sex-
to, todo lo que hay en los cielos y la tierra, en los mares y los abismos, en la luz y la 
tiniebla y en todo.

Institución del sábado

17 El Señor nos dio como gran señal el día del sábado, para que trabajemos durante seis 
días y descansemos el séptimo de todo trabajo. 18 A todos los ángeles de la faz y a to-
dos los ángeles santos, estas dos grandes clases, nos ordenó que descansáramos con él 
en el cielo y la tierra, 19 y nos dijo:

—Me escogeré un pueblo entre todos los pueblos. También ellos observarán el 
sábado, los consagraré como mi pueblo y los bendeciré. Como santifiqué el día del sá-
bado, así me los santificaré y bendeciré; serán mi pueblo, y yo seré su Dios. 20 He es-
cogido a la estirpe de Jacob de cuantos he visto, y me lo he designado como hijo pri-
mogénito, santificándomelo por toda la eternidad: les enseñaré el sábado, para que en 
él descansen de todo trabajo.

21 Ese día lo creó el Señor como señal para que también ellos descansen con no-
sotros en el día séptimo. Que coman, beban y bendigan al que creó todo, así como 
bendijo y santificó para sí a un pueblo que sobresale por encima de todos los pueblos, 
para que observe el sábado juntamente con nosotros. 22 Y su voluntad dispuso que as-
cendiera buen aroma aceptable ante él siempre.

23 Veintidós patriarcas hay de Adán a Jacob, y veintidós especies de obras fueron 
hechas hasta el día séptimo: éste es bendito y santo, y aquél también es bendito y san-
to. Uno y otro existen para santidad y bendición, 24 y a éste le fue dado ser santificado 
y bendito como lo fue el séptimo día en todos los días benditos y santos de la revela-
ción y ley primera. 25 El Señor creó los cielos y la tierra, y todo lo que creó lo realizó 
en seis días, e hizo el día séptimo santo para toda su obra. Por eso ordenó que todo el 
que en él haga cualquier trabajo muera, y quien lo profane muera ciertamente.

26 Ordena tú a los hijos de Israel que guarden este día, santificándolo y no ha-
ciendo en él ningún trabajo; que no lo profanen, pues es más santo que todos los de-
más días. 27 Todo el que lo mancille muera sin remedio. Quien haga en él cualquier 
trabajo muera por siempre, de modo que los hijos de Israel guarden este día por todas 
sus generaciones y no sean desarraigados de la tierra, pues es un día santo y bendi-
to. 28 Todo hombre que lo guarde y descanse en él de todo trabajo será siempre santo 
y bendito como nosotros. 29 Comunica a los hijos de Israel la sentencia sobre este día: 
que descansen en él y no lo descuiden por error de sus corazones, no sea que se hagan 
en él acciones que no deban ser, obrando en él conforme a su propia voluntad. Que 
no preparen en él nada que vayan a comer o beber, ni saquen agua, ni metan o saquen 
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cualquier objeto transportable por sus puertas que ellos no hubiesen dejado preparado 
para hacer en sus moradas el día sexto. 30 No metan ni saquen nada de casa a casa en 
ese día, pues es más santo y bendito que todos los días jubilares. En él descansamos en 
los cielos desde antes de que se enseñara a todo mortal en la tierra a descansar en él. 
31 El Creador de todo bendijo el sábado, pero no santificó a todo pueblo y nación con 
su observancia, sino sólo a Israel: sólo a él lo dio para que coman, beban y descansen 
sobre la tierra. 32 El Creador de todo dispuso este día para bendición, santidad y glo-
ria, entre todos los días. 33 Esta ley y revelación fue dada a los hijos de Israel como ley 
eterna para todas sus generaciones.

[Apócrifos del Antiguo testamento, vol. 2, dir. A. Diez Macho,  
Cristiandad, Madrid, 1983, pp. 84-87]

	 2.	 Regla de la Comunidad (Serek ha-Yahad = 1QS): selección de pasajes

Ésta es la regla para los hombres de la comunidad que se ofrecen voluntarios para con-
vertirse de todo mal y para mantenerse firmes en todo lo que ordena según su volun-
tad. Que se separen de la congregación de los hombres de iniquidad para formar una 
comunidad en la ley y en los bienes, y sometiéndose a la autoridad de los hijos de Za-
dok, los sacerdotes que guardan la alianza, y a la autoridad de la muchedumbre de los 
hombres de la comunidad, los que se mantienen firmes en la alianza. Por su autoridad 
será tomada la decisión del lote en todo asunto que concierne a la ley, a los bienes y al 
juicio, para obrar juntos la verdad y la humildad, la justicia y el derecho, el amor mi-
sericordioso y la conducta modesta en todos sus caminos. (1QS 5,1-4)

Se comprometerá con un juramento bajo pena de muerte a retornar a la ley de Moi-
sés, con todo lo que prescribe, de todo corazón y de toda alma, según todo lo que ha 
sido revelado de ella a los hijos de Zadok, los sacerdotes que observan la alianza e in-
terpretan su voluntad, y a la muchedumbre de los hombres de su alianza que juntos se 
ofrecen voluntarios para su verdad y para marchar según su voluntad. (1QS 5,8-10)

Y cuando uno entra en la alianza para obrar de acuerdo con todos estos preceptos 
uniéndose a la congregación de santidad, examinarán sus espíritus en común, (distin-
guiendo) entre uno y su prójimo, a propósito de su discernimiento y de sus obras en la 
ley bajo la autoridad de los hijos de Aarón, los que se ofrecen voluntarios en la comu-
nidad para establecer su alianza y para observar todos los preceptos que ordenó cum-
plir, y bajo la autoridad de la muchedumbre de Israel, los que se ofrecen voluntarios 
para retornar en la comunidad a su alianza. Y los inscribirán en la Regla, cada uno de-
lante de su prójimo, de acuerdo con su discernimiento y sus obras, de manera que cada 
uno obedezca a su prójimo, el pequeño al grande. Y su espíritu y sus obras deberán ser 
examinados año tras año a fin de promover a cada uno de acuerdo con su discerni-
miento y la perfección de su camino, o de degradarlo según sus faltas. (1QS 5,20-24)

Ésta es la regla para la reunión de los Numerosos. Cada uno según su rango: los sacer-
dotes se sentarán los primeros, los ancianos los segundos, y el resto de todo el pueblo 
se sentará cada uno según su rango. Y de igual manera serán interrogados con relación 
al juicio, y a todo consejo y asunto que se refiere a los Numerosos, para que cada uno 
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aporte su saber al consejo de la comunidad. Que nadie hable en medio del discurso de 
su prójimo, antes de que su hermano haya terminado de hablar. Y que tampoco hable 
antes que uno cuyo rango está inscrito antes que el suyo. (1QS 6,8-11)

Y a todo el que se ofrece voluntario de Israel para unirse al consejo de la comunidad 
lo examinará el Instructor que está al frente de los Numerosos en cuanto a su discer-
nimiento y a sus obras. Si es apto para la disciplina, lo introducirá en la alianza para 
que se vuelva a la verdad y se aparte de toda iniquidad, y lo instruirá en todos los pre-
ceptos de la comunidad. Y después, cuando entre para estar ante los Numerosos, se-
rán interrogados todos sobre sus asuntos. Y según resulte el lote en el consejo de los 
Numerosos será incorporado o alejado. Si es incorporado al consejo de la comunidad, 
que no toque el alimento puro de los Numerosos mientras lo examinan sobre su espí-
ritu y sobre sus obras hasta que complete un año entero; y que tampoco participe en 
los bienes de los Numerosos. Cuando haya completado un año dentro de la comuni-
dad, serán interrogados los Numerosos sobre sus asuntos, acerca de su discernimiento 
y de sus obras con respecto a la ley. Y si le sale el lote de incorporarse a los fundamen-
tos de la comunidad según los sacerdotes y la mayoría de los hombres de la alianza, 
también sus bienes y sus posesiones serán incorporados en manos del Inspector sobre 
las posesiones de los Numerosos. Y los inscribirán de su mano en el registro, pero no 
los emplearán para los Numerosos. Que no toque la bebida de los Numerosos hasta 
que complete un segundo año en medio de los hombres de la comunidad. Y cuando 
se complete este segundo año será inspeccionado por autoridad de los Numerosos. Y 
si le sale el lote de incorporarse a la comunidad, lo inscribirán en la Regla de su rango 
en medio de sus hermanos para la ley, para el juicio, para la pureza y para la puesta 
en común de sus bienes. Y su consejo será para la comunidad, lo mismo que su juicio. 
(1QS 6,14-23)

Sólo los hijos de Aarón tendrán autoridad en materia de juicio y de bienes, y por su 
autoridad saldrá el lote para toda decisión de los hombres de la comunidad y de los 
bienes de los hombres de santidad que marchan en perfección. (1QS 9,7-8)

Éstas son las normas para el Instructor, para que marche en ellas con todo viviente, de 
acuerdo con la disposición de cada tiempo y de acuerdo con el valor de cada hombre: 
que haga la voluntad de Dios de acuerdo con todo lo revelado para cada tiempo; que 
aprenda toda la sabiduría que ha sido hallada según los tiempos, y la norma del tiem-
po; que separe y pese a los hijos de Zadok [Vacat] según sus espíritus; que refuerce a 
los elegidos del tiempo según su voluntad, como ha ordenado; que haga el juicio de 
cada hombre de acuerdo con su espíritu; que incorpore a cada uno según la pureza 
de sus manos, y que según su inteligencia lo haga avanzar. Y así será su amor, y así su 
odio. (1QS 9,12-16)

Y si no consigue completarlos, será castigado /sesenta días/. Y quien guarda rencor a 
su prójimo sin razón será castigado {seis meses} /un año/. Y lo mismo, a quien se ven-
ga en cualquier asunto. Quien pronuncia con su boca palabras vanas, tres meses; y por 
hablar en medio de las palabras de su prójimo, diez días. Y quien se acuesta y duer-
me en la reunión de los Numerosos, treinta días. Y así quien abandona la reunión de 
los Numerosos, sin razón, o se duerme hasta tres veces en una reunión, será castigado 
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diez días; pero si... [Vacat] y se aleja, será castigado treinta días. Y quien marcha ante 
su prójimo desnudo, sin estar obligado, será castigado tres meses. Y aquel que escupe 
en medio de una reunión de los Numerosos, será castigado treinta días. Y quien saca 
su «mano» de debajo de su vestido, o éste es un andrajo que deja ver su desnudez, será 
castigado treinta días. Y quien ríe estúpidamente haciendo oír su voz, será castigado 
treinta días. Y el que saca su mano izquierda para gesticular con ella será castigado 
diez días. Y quien va difamando a su prójimo, será separado un año de la comida pura 
de los Numerosos y será castigado; pero aquel que va difamando a los Numerosos, 
será expulsado de entre ellos y no volverá más. (1QS 7,10-19)

[Literatura judía intertestamentaria, trad. G. Aranda Pérez, F. García Martínez, M. 
Pérez Fernández, EVD, Estella, 22000]
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Misná

a)  Manuscritos y ediciones

Los manuscritos de la Misná distinguen dos tradiciones: la palestinense y la babilónica. Los 
primeros se han transmitido de manera independiente, mientras que los segundos se han re-
cogido fundamentalmente en las copias y ediciones del Talmud de Babilonia.

Para el estudio completo de la transmisión del texto de la Misná véase la descripción y 
bibliografía en Strack-Stemberger 1996, 207-217, actualizada en Stemberger 2011, 157-162.

Para la lectura del texto en clase, se recomienda la edición facsímil del manuscrito 
Kaufmann (Beer 1998), o bien la edición de Albeck (1952-8), por su carácter práctico.

Para la lectura de los manuscritos, véase http://jnul.huji.ac.il/dl/talmud/mishna/select-
mi.asp. Se puede consultar el texto de la Misná en http://www.mechon-mamre.org/b/h/
h0.htm o http://kodesh.snunit.k12.il/b/h/h1.htm.

b)  Traducciones

Al inglés y completa destacan las siguientes traducciones de H. Danby 1933 y de J. Neus-
ner, 1991.

Al castellano, también completa, disfrutamos de la traducción de C. del Valle 1981 (1.ª 
edición) con notas aclaratorias y alguna variante a pie de página; 1997 (2.ª edición, revisada 
y corregida).
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Tosefta

a)  Manuscritos y ediciones1

Contamos con un único manuscrito que contenga el texto completo de la Tosefta, el ms. de 
Viena. El segundo en extensión es el ms. de Erfurt y en tercer lugar el de Londres. Además 
nos han llegado fragmentos, entre los que destacan los de más reciente descubrimiento: Bo-
logna (siglo xiii, tYom 1,10-2,12; tRSh 2,3-16; tMeg 1,11-2,16) y Norcia (siglo x, tNid 4,8-
6,5 + 7,3-4), por su antigüedad e importancia en la transmisión del texto.

Para el estudio completo de los manuscritos y la transmisión del texto de la Tosefta véa-
se la descripción y bibliografía en Strack-Stemberger 1996, 230-233, actualizada en Stember-
ger 2011, 177-180.

Para la lectura en clase, se recomienda el texto de S. Lieberman (1955-76) que contie-
ne la edición más concienzuda y completa (texto del manuscrito de Viena, variantes de los 
manuscritos conocidos hasta el momento de la publicación, citas bíblicas y rabínicas, notas 
con aclaraciones del contenido y detallado comentario) si bien sólo los tres primeros órde-
nes. Para completar la lectura de los textos se puede recurrir a la edición de M. S. Zucker-
mandel (1970).

b)  Traducciones

Sólo existe una traducción completa de la Tosefta. Está traducida al inglés por J. Neusner, 
(1976-86), pero carece de notas aclaratorias y comentario.

Con comentario y estudio existen dos proyectos de traducción de la Tosefta. Del pri-
mero, en lengua alemana y a cargo de K. H. Rengstorf (ed), (1960ss.), se han editado hasta 
el momento 12 volúmenes. El proyecto español ha publicado por ahora la edición bilingüe 
del orden Nashim, O. Ruiz Morell y A. Salvatierra Ossorio, (2001).

	 1.	 El texto de los manuscritos de Viena y Erfurt puede consultarse en http://jnul.huji.ac.il/
dl/talmud/mishna/selectmi.asp. También se pueden consultar los manuscritos de Viena, Erfurt, Lon-
dres, los fragmentos de la Genizá y la Editio Princeps de manera sinóptica en www.biu.ac.il/JS/tan-
naim. El texto de Tosefta se puede consultar en http://www.mechon-mamre.org/b/f/f0.htm o http://
kodesh.snunit.k12.il/b/f/f1.htm.
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Talmud de Jerusalén

a)  Manuscritos y ediciones1

Solo uno de los manuscritos está completo, el de Leiden2. Los demás manuscritos son par-
ciales. Algunas de las más ediciones más destacadas se pueden leer en la red3. Una descrip-
ción más detallada y bibliografía en Strack-Stemberger (1996) 257-262; Stemberger (2011) 
200-207.

b)  Traducciones

Se pueden consultar dos traducciones completas. La francesa de M. Schwab (1871-1889) 
(reimp. París, 1969, 6 vols.) y la inglesa de J. Neusner, (1982-1991).

Algunos tratados se pueden leer en alemán, acompañados de un exhaustivo comenta-
rio, pertenecientes a la colección del Talmud Yerushalmi coordinada por M. Hengel y otros, 
(1975-2011). Hasta el momento se han editado 29 vols.

	 1.	 Se puede consultar el texto del Talmud de Jerusalén en http://www.mechon-ma-
mre.org/b/r/r0.htm o http://kodesh.snunit.k12.il/b/r/r0.htm.
	 2.	 Léase en http://www.yerushalmionline.org/. 
	 3.	 Léase edición de D. Bomberg (Venecia, 1523) en http://www.hebrewbooks.
org/45298. De las ediciones de la familia Romm, véase Zhitomir (1860-67) en http://www.he-
brewbooks.org/40734 y Vilna (1922) en http://www.hebrewbooks.org/40733, (reimpr. Jerusalén 
1931 en http://www.hebrewbooks.org/14139).
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Talmud de Babilonia

a)  Manuscritos y ediciones1

Son abundantes los manuscritos que nos han llegado del Talmud de Babilonia, aunque sólo 
el de Leningrado nos transmite el texto completo.

De entre sus ediciones, cabe destacar la primera edición completa, publicada por D. 
Bomberg en Venecia los años 1520-23 (reimpr. Jerusalén, 1986), repitiendo una segunda 
en 1531. Esta edición fijó las posteriores ediciones del Talmud de Babilonia, determinando 
las hojas y columnas que se emplean a la hora de citar el texto (además del comentario de 
Rashi y las Tosefot).

Para el estudio completo de los manuscritos y la transmisión del texto de la Tosefta 
véase la descripción y bibliografía en Strack-Stemberger 1996, 286-293, actualizada en St-
emberger 2011, 229-236.

Para la lectura de textos en clase, es recomendable la edición de A. Steinsaltz, 1967-
2009, pues aboga por la intención didáctico (por encima de la especializada) con el texto 
vocalizado y acompañado de notas aclaratorias, paralelos, etc.

b)  Traducciones

La traducción completa al inglés la realiza I. Epstein (ed.), 1935-522.
De la traducción al castellano, en edición bilingüe, de A. J. Weiss, 1964-2000 se han 

editado 15 volúmenes.

	 1.	 Es posible cotejar algunos de los manuscritos en http://jnul.huji.ac.il/dl/talmud/ba-
vly/selectbavly.asp. Se puede consultar el texto del Talmud Babli en http://www.mechon-mamre.
org/b/l/l0.htm o http://kodesh.snunit.k12.il/b/l/l0.htm.
	 2.	 Accesible en http://www.halakhah.com/tcontents.html. 

http://www.mechon-mamre.org/b/l/l0.htm
http://www.mechon-mamre.org/b/l/l0.htm
http://kodesh.snunit.k12.il/b/l/l0.htm
http://www.halakhah.com/tcontents.html
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Heinemann, J. (1971), «The Proem in the Aggadic Midrashim. A Form-critical Study»: Scripta 
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Le Déaut, R. (2002), «Targum»: Supplément au Dictionnaire de la Bible, París.
Le Déaut, R. y Robert, J. (1978-1981), Targum du Pentateuque. Traduction des deux recen-
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Levey, S. H. (1987), The Targum of Ezekiel, Edimburgo.*
Levine, E., The Aramaic Version of Ruth, Roma 1973.*
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Reyes, Madrid.*
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Sperber, A. (1992), The Bible in Aramaic: Based on Old Manuscripts and Printed Texts, 4 vols., 

Leiden.
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Tal, A. (1975), The Language of the Targum of the Former Prophets and its Position within 
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textos

	 1.	 Targum de Isaías: el Canto de la viña (Is 5,1-7), pp. 78-79

1.-Ha dicho el profeta: «Voy a cantar ahora a Israel, que es comparada a una viña; al 
linaje de Abraham mi amigo, la canción de mi amigo sobre su viña. A mi pueblo predi-
lecto, a Israel, le di una heredad en una montaña elevada, en una tierra feraz.

2.-Los santifiqué, los honré y los establecí cual planta de preciada cepa y construí 
mi santuario en medio de ellos: también les coloqué mi altar para expiación de sus pe-
cados y les mandé que hicieran buenas obras, pero ellos pervirtieron sus obras».

3.-¡Oh profeta!, diles: «He aquí que la casa de Israel» se ha rebelado, alejándose 
de la Ley y no quiere convertirse. Ahora, habitantes de Jerusalén y hombres de Judá, 
juzgad, pues, ante mí la causa de mi pueblo.

4.-¿Qué otro beneficio he prometido que haría a mi pueblo que no lo haya cum-
plido? ¿Por qué, si les he mandado que hicieran buenas obras ellos han pervertido sus 
acciones?

5.-Voy, pues, a indicaros lo que voy a hacerle a mi pueblo: retiraré mi Presencia 
de ellos y servirán de botín, derrumbaré sus santuarios y se convertirán en cosa hollada.

6.-Los dejaré desamparados sin que sean asistidos ni ayudados sino que serán 
desechados y abandonados, y a los profetas les prohibiré que anuncien profecía alguna 
sobre ellos.

7.-En verdad, la casa de Israel es el pueblo de Yahweh de los ejércitos y los hom-
bres de Judá son su plantel delicioso. Les he dicho que ejecuten el derecho y he aquí 
que son unos opresores, que actúen justamente y he aquí que multiplican sus pecados

[Targum de Isaías, ed. J. Ribera-Florit, Institución San Jerónimo, Valencia, 1988]

	 2.	F ragmento del comentario a Ex 1,15 de Éxodo Rabbah

Mas las parteras temieron a Elohim (1,17), de ellas se dice: «La mujer que teme a 
YHWH, ésa ha de ser loada» (Prov 31,30).

Y no obraron conforme les (‘alehen) había ordenado el rey de Egipto (1,17). No 
dice lahen sino ‘alehen, según R. Yosé bar Janiná, para enseñar que les pidió relacio-
nes sexuales, pero no las aceptaron.

Sino que dejaron vivir a los niños (1,17). Dado que «no obraron conforme les 
había ordenado el rey de Egipto» ¿No sabemos (ya) que preservaron a los niños? ¿Por 
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qué, pues, tiene la Escritura necesidad de decir «sino que dejaron vivir a los niños?» 
Dijo R. Meir: Se trata de aumentar el mérito, pues no tuvieron bastante con no cum-
plir sus órdenes, sino que además se excedieron haciendo con ellos buenas acciones: 
Si había pobres, recogían agua y alimento de las casas de las (mujeres) ricas, para dár-
selas a las pobres, y así ayudaban a sobrevivir a sus hijos. Por eso está escrito «sino que 
dejaron vivir a los niños».

Otra opinión (sobre) «sino que dejaron vivir a los niños»: Algunos niños pueden 
nacer cojos o ciegos o lisiados, o hay que amputarles un miembro para que puedan 
nacer. Y ¿qué hacían ellas?

Se ponían en oración ante El Santo, bendito sea, diciendo:
—Señor del Universo, Tú conoces que no hemos cumplido las órdenes de Fa-

raón y que queremos cumplir tus mandatos; oh Señor del Universo, que el niño nazca 
sano, de modo que no puedan los israelitas hablar contra nosotras diciendo: Han na-
cido lisiados porque intentaron matarlos.

El Santo, bendito sea, les escuchaba al punto y nacían sanos.
R. Leví dijo: Lo has interpretado suavemente; mejor lo cuentas en toda su dure-

za: Hay niños que mueren al nacer o que ponen en peligro a sus madres tras el parto; 
ellas (las parteras) se ponían en oración y decían al Santo, bendito sea:

—Señor del Universo, suspende (tlh) (su castigo) ahora y concédeles vivir, para 
que no digan los israelitas:

—Ellas los han matado
Y El Santo, bendito sea, actuaba de acuerdo a su petición; y por esto «sino que de-

jaron vivir a (‘et)» se refiere a las madres; «los niños» se refiere a los niños solamente.

[Midrás Éxodo Rabbah I, Biblioteca midrásica 8, trad. y comentarios L. F. Girón Blanc, 
Institución San Jerónimo, Valencia,  1989, pp. 39-40]

	 3.	 ¿Cuál era el fruto prohibido?

Y el árbol de la ciencia del bien y del mal (Gen 2,9). —¿Qué árbol era aquél del que 
comieron Adán y Eva? R. Meír dice: Era trigo, pues cuando un hombre no tiene juicio 
se dice: «Ése no ha comido pan de trigo en su vida.»

R. Semuel ben Rab Yishac le preguntó a R. Ze‘íra, diciéndole:
—¿Es posible que fuera trigo? —Sí —le respondió.
—Pero es que está escrito árbol —replicó. 
—Entonces eran tan altos los trigos como los cedros del Líbano... —le explicó.
R. Yehudá ben R. El‘ay dijo:
—Era una vid, pues está dicho: Sus uvas son granos de veneno, racimos amargos 

tiene (Deut 32,32) y aquellos racimos trajeron amargura al mundo.
R. Amí de ‘Ako dijo:
—El toronjo era y por eso está escrito: Y vio la mujer que el árbol era bueno de 

comer (Gen 3,6). Vete a ver cuál era el árbol cuyo tronco se come igual que sus frutos 
y no encontrarás sino el toronjo.

R. Yose dice:
—Era una higuera y eso se deduce del contexto. Es como el príncipe que forni-

có con una esclava y el rey al enterarse la apartó, expulsándolo del palacio. Empezó 
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el príncipe a rondar por las puertas de las esclavas y ninguna quería recibirlo; pero 
aquélla con la que había pecado le abrió su puerta dándole cobijo. De la misma for-
ma, cuando comió el primer hombre de aquel árbol, lo expulsó el Santo, bendito sea, 
arrojándolo fuera del huerto del Edén y andaba rondando de árbol en árbol, sin que 
ninguno quisiera prestarle ayuda. ¿Qué le decían? Según R. Berejiá lo siguiente: «He 
aquí el ladrón que robó la sabiduría de su Creador», y a eso se refiere lo que está escri-
to: No me pisotee el pie del altanero (Sal 36,12) —es decir, el pie que se creció sobre 
su Creador—, ni la mano de los impíos me ahuyente (ibid.) —es decir, no tome de mí 
ni una hoja. Sin embargo la higuera, de cuyos frutos había comido, le abrió sus puertas 
recibiéndolo, y por eso está escrito: Y entretejieron hojas de higuera (Gen 3,7).

[E. Romero, La Ley en la Leyenda, CSIC, Valencia, 1989, pp. 146, 147]

	 4.	 El debate de las letras

Cuando quiso Dios crear el mundo, vinieron ante el Santo, bendito sea, todas las letras 
del alefato en orden inverso, trayendo todas la misma petición:

—Señor del mundo, complácete en crearlo conmigo.
Entró en primer lugar la Tav a presencia del Santo, bendito sea, y le dijo:
—Señor del mundo, complácete en crear el mundo conmigo de la misma forma 

que tu Ley [Torá] me tiene como inicial.
—No voy a hacer lo que deseas —le contestó—, que también contigo empieza la 

palabra regalos [terumot] y está escrito: El que admite regalos destruye al país (Prov 29,4).
Entró después la Šin a presencia del Santo, bendito sea, con el mismo ruego, 

pero Dios contestó:
—No voy a hacer lo que quieres, porque contigo empiezan la palabra mentira 

[šaw] y soborno [šohad]; además eres una letra que no tiene patas y no está bien que 
el mundo sea creado con una letra así.

Fueron entrando a continuación, y siempre en orden inverso, todas las demás le-
tras, hasta que en último lugar apareció la Bet y dijo:

—Señor del mundo, complácete en crear el mundo conmigo, ya que han de uti-
lizarme tus hijos para bendecir tu Nombre, pues está dicho: Bendito sea el que viene 
en nombre del Señor (Sal 118,26) [baruj habá bešem…], Bendito sea el Señor cada día 
(Sal 68.20), y también Bendito el Señor, Dios de Israel (Sal 41,15).

—Eso haré —le contestó Dios—; contigo crearé mi mundo. Por eso está dicho: 
En el principio creó Dios (Gen 1,1) [Berešit bará…].

Cuando vio el Alef que Dios tenía bien crear el mundo con la Bet, se quedó en 
silencio a un lado, hasta que la llamó el Santo, bendito sea, y le preguntó:

—Alef, ¿por qué estás tan callada? ¿Por qué no hablas como tus compañeras?
Respondió el Alef diciendo ante el Santo, bendito sea:
—Señor del mundo, si a mis compañeras, que tienen un valor numérico alto las 

has desestimado, a mí que sólo valgo una unidad con mucha más razón.
—No temas —le contestó Dios—, que tú eres la primera de todas las letras y su 

reina. De la misma forma que Yo soy Uno, tú vales uno, y por cuanto te has rebajado 
a ti misma, yo te acrecentaré, ya que vas a valer por mil [‘elef]. —Y añadió—: Consué-
late, que cuando vaya a entregar la Ley empezaré contigo.
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Por eso en el momento de dar la Ley a Israel (cfr. Ex 20,2) empezó el Santo, ben-
dito sea, diciendo la palabra Yo [Anojí].

[E. Romero, La Ley en la Leyenda, CSIC, Valencia, 1989, pp. 128-129]
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textos

	 1.	F ragmento de la Elegía por las aljamas andalusíes de Abraham ibn Ezra

¡Ay! Sobre Sefarad ha caído del cielo la desgracia;
«mis ojos, mis ojos vierten agua» (Lam 1,6)

Mis ojos lloran, cual manantiales, por la ciudad de Lucena;
libre de tacha, solo, allí vivió la comunidad exiliada,
sin cambio alguno durante mil setenta años.
Mas le llego su día, huyó su población, se quedó viuda,
sin Ley, sin escrituras, sellada la Mishnah,
estéril el Talmud, perdió toda su gloria.
Sicarios y hombres violentos van de acá para allá;
el lugar de oración y de alabanzas se convirtió en casa de orgía.
Por eso lloro y golpeo las manos; en mis manos hay perpetua elegía.
Sin cesar repito: «oh si mi cabeza se tornara aguas!» (Lam 1,6)

¡Ay! Sobre Sefarad ha caído del cielo la desgracia;
«mis ojos, mis ojos vierten agua» (Lam 1,6)

Mi cabeza rasuraré y gemiré amargamente por la aljama de Sevilla,
por sus príncipes muertos y por sus hijos cautivos,
por sus delicadas hijas, a religión extraña entregadas.
¿Cómo fue abandonada Córdoba y convertida en desolado mar?
Allí sabios y poderosos murieron de hambre y sed.
Ningún judío, ni uno solo, ha quedado en Jaén ni en Almería,
ni en Mallorca ni en Málaga resta refrigerio alguno:
los judíos que sobrevivieron cruelmente fueron heridos.
Por eso me lamentaré amargamente, y mucho plañiré,
mis gemidos a causa de mis dolores fluirán como aguas.

¡Ay! Sobre Sefarad ha caído del cielo la desgracia;
«mis ojos, mis ojos vierten agua» (Lam 1,6)

[A. Sáenz-Badillos y J. Targarona Borrás, Poetas hebreos de al-Andalus (ss. x-xii),  
Antología, El Almendro, Córdoba, 1988, p. 222]
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	 2.	 Fragmento de la introducción a las Teshubot de los discípulos de Menahem

Las personas inteligentes deben tomar el camino de la razón y amar las vías de la recti-
tud. Persiguiendo la justicia y tendiendo hacia la verdad, plantando su pie en todas sus 
sendas y caminando por sus veredas. Ciertamente, si hacen esto alcanzarán los sende-
ros de la vida, y marcharán por el recto camino, correrán sin tropezarse y caminarán 
sin vacilar. El hombre que va por el camino de la instrucción deberá reconocer la ver-
dad en sí mismo y en cuanto le afecta; y no le arrastrará la pasión de los que gustan de 
disputas y querellas, cuyas palabras son vanas y vacías, y no se presentan ante sus lec-
tores, pues lo que desean es prevalecer sobre sus compañeros con sus abundantes en-
gaños y mentiras. Y no tienen bastante hasta que lo han escrito en sus libros para que 
puedan verse sus vergüenzas.

Esa gran envidia y pasión es cada vez mayor entre los que escriben libros y co-
mentarios que se atribuyen ellos mismos el nombre de instruidos, aunque haya entre 
ellos insensatos y tontos. Desprecian la verdad y abandonan la fidelidad, sin llegar a 
poseer nunca conocimiento ni inteligencia.

La envidia se ha aferrado al corazón de Dunaš ben Labrat, ha puesto allí su nido 
y ha echado raíces, ya que a causa de su deseo de ser considerado autor de comenta-
rios y libros, le ha arrastrado su corazón a urdir calumnias descubriendo embustes de 
Menahem ben Saruq en su libro de interpretaciones o Mahberet de significados. Ha 
ensanchado su garganta y estirado su lengua, multiplicando las falsedades y llenando 
libros de palabras vanas y vacías. Ha hecho lo que no es correcto, cosas que no deben 
hacerse, pensando a causa de la maldad de su mente que podía tropezarse a todos los 
hijos de su pueblo con el fin de cubrirse de fama.

…
¿Cómo puedes decir que el metro de la lengua árabe es apropiado para la lengua 

judía, si esas pruebas muestran la falsedad de tus palabras y ponen en entredicho tus 
poemas? Sabremos esto y lo entenderemos por los sabios de antaño que vivieron antes 
que nosotros y compusieron rimas: llena está la tierra de su poesía, y sin embargo ningu-
no de ellos escribió un solo poema en el metro de los árabes. Ahí tienes a Rab Se’adyah, 
de bendita memoria, que compuso numerosos versos y rimas y ninguno se puede medir 
con el metro árabe. Precisamente fuiste tú por aquél tiempo el más joven de sus discípu-
los en todos los conocimientos, y en la lengua árabe y sus metros no tienes tú más cien-
cia que el mayor de tus maestros. Y si él hubiera visto que se podía introducir el metro 
árabe en la lengua judía, se te habría adelantado, y no hubieras ido tú por delante. Pero 
él sabía que no era conveniente, ni podía hacerse de manera adecuada sin destruir la len-
gua, destrozando sus qames y sus patah, sus acentos y sus peculiaridades.

Si no hubiéramos partido de nuestro país al destierro, dispondríamos de toda 
nuestra lengua como en los tiempos antiguos, cuando habitábamos seguros en lugares 
tranquilos; dominaríamos todas las peculiaridades de nuestra lengua y sus distintas sec-
ciones, y conoceríamos su metro sin salirnos de sus confines. Pues la lengua de cada uno 
de los pueblos tiene su métrica y su gramática, pero a nosotros se nos perdió debido a la 
magnitud del delito, se nos ocultó a causa de la gravedad de la culpa, desde el día en que 
caímos en el exilio. Y siendo como era amplia, ha quedado reducida y oculta, ha desapa-
recido. A no ser porque Dios obró prodigios, fijándose en la indigencia de su pueblo, se 
habría perdido y consumido lo que ahora queda.
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[Tešubot de Dunaš ben Labrat, ed. crítica y trad. española de Ángel Sáenz-Badillos 
Universidad de Granada/Universidad Pontificia de Salamanca,  

Granada/Salamanca, 1980, pp. 13-14]

	 3.	F ragmento del Comentario al libro de Job de Abraham ibn Ezra

Al completar el período de los días de fiesta, Job les hacía venir para purificarlos; ma-
drugaba y ofrecía un holocausto por cada uno porque decía: «Quizá han pecado mis 
hijos y han bendecido a Dios en su corazón». Así solía hacer Job todos los días. Y suce-
dió que aquel día fueron los hijos de Dios a presentarse ante Yahveh y entre ellos llegó 
también Satán (Jb 1,6)

Al completar el período significa: cuando terminaron el período de los días de la sema-
na, porque tenía siete hijos. Quizá es como «no sea que», es una expresión de temor y 
miedo: quizá haya ocurrido de esa manera; otros casos similares son «quizá me palpe 
mi padre» (Gen 27,12) o «quizá no desee la mujer» (Gen 24,5). Han bendecido es una 
expresión que se utiliza para indicar lo contrario, como «Nabot ha bendecido a Dios 
y al rey» (1 Re 21,13).

Y sucedió que aquel día. El gaón R. Saadia dijo que Satán era un hombre que tenía en-
vidia de Job. Explicó que había ocurrido en su propio país y el versículo «todo lo que 
tiene está en tus manos» (Jb 1,12) lo interpretó con el sentido de: para tu propio de-
seo, como «¿está el deseo de Joab contigo?» (2 Sam 14,19). Interpretó «pero respéta-
le la vida» (Jb 2,6) como: guarda tu alma de no reclamar la suya. Dijo que los ángeles 
no pueden sentir envidia, pero se olvidó de «y se colocó el ángel de Dios en el camino 
como su adversatio (satán)» (Num 22,22) y en el libro de Daniel está explicado que 
«no hay nadie que se mantenga firme a mi lado contra esos, sino Miguel, vuestro prín-
cipe» (Dan 10,21) y además «yo, en el año uno de Darío, el meda, estaba para apo-
yarle y darle fuerza» (Dan 11,1), que dijo que él se apoyó en Miguel y le ayudó. Para 
aclarar el misterio de estas cosas no bastaría con un libro, pero el que entienda el se-
creto de las disposiciones de los ejércitos celestes y el cambio de sus influencias según 
los movimientos conocerá el origen de Satán y sabrá que es un ángel.

El significado de y sucedió que aquel día es el primer día del año, en que todos los seres 
terrenales pasan ante la presencia divina como las tropas, o es el día del juicio de Job 
exclusivamente, pero no puedo explicarlo. Puede que signifique y sucedió que aquel 
día en el que ocurrió esto, como «y sucedió el día en que pasaba Eliseo» (2 Re 4,8).

[El comentario de Abraham ibn Ezra al libro de Job,  
ed. M. Gómez Aranda, CSIC, Madrid, 2004, pp. 9-13]

	 4.	F ragmento del Zóhar (II, fol. 99a-b)

Sobre el significado oculto de la Torá que sólo se revela a quienes se dedican día y no-
che a su estudio
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El Anciano pronunció entonces, en referencia al alma y sus vestiduras estas palabras: 
Moisés se adentró en la nube y subió al monte (Ex 24,18). Preguntó: «¿qué quiere de-
cir nube?» y él mismo se respondió: «se refiere al versículo: Pondré mi arco en la nube 
(Gen 9,13), es decir, el arco iris, del cual sabemos que le quitó, por así decirlo, su man-
to externo y se lo puso a Moisés, que subió al monte con él y por medio de él pudo 
contemplar todas las visiones con las que fue agraciado». Al llegar aquí, se calló, y sus 
dos compañeros se prosternaron ante el Anciano y, llorando, dijeron: «Aunque sólo 
hubiéramos venido al mundo para oír estas palabras de tu boca, sería suficiente». Les 
dijo el Anciano: «Amigos, no me he puesto a hablar con vosotros para deciros simple-
mente lo que os he dicho hasta ahora, pues un anciano como yo no se puede limitar 
a una palabra, a hacer ruido y nada más. ¡Cuántos hombres tienen la mente confu-
sa por no ver la senda verdadera, que está en la Torá, la Torá, que los llama cada día 
hacia ella con amor, pero no se molestan ni en volver la cabeza! A pesar de ello, la 
Torá deja que una palabra salga de su estuche, se muestre un instante y se oculte en-
seguida. Y hace esto tan sólo para quienes la conocen y la frecuentan. Una parábola: 
¿A qué se parece la Torá? A una amada hermosa y bien proporcionada que se oculta 
en un recóndito aposento de su palacio. Tiene un único amante cuya existencia todo 
el mundo ignora, que permanece oculto. Por amor a ella este amante merodea conti-
nuamente ante su puerta y deja vagar sus ojos buscándola en todas direcciones. ¿Qué 
hace ella, que sabe que él está siempre vigilando el palacio? Entreabre ligeramente la 
puerta del palacio donde se esconde, desvela por un instante su rostro al amante e in-
mediatamente lo oculta otra vez. Cualquiera que estuviera junto al amante no vería ni 
notaría nada; únicamente él lo ve, y su interior, su corazón y su alma van en pos de 
ella, pues sabe que, por su amor, la amada se ha manifestado un instante y ha ardido 
en su amor.

Lo mismo ocurre con las palabras de la Torá, que sólo se revelan a quien la ama. 
Ella sabe que un sabio de corazón deambula cada día tras las puertas de su casa ¿Qué 
hace ella? Le muestra su rostro desde su oculto palacio y le hace una señal de amor, y 
regresa inmediatamente a su lugar y se esconde. Todos los que están allí no ven ni sa-
ben nada; sólo él entiende el mensaje de ella y es atraído a ella con todo su corazón, 
su alma y su ser. Y así la Torá se revela momentáneamente por amor a su amante y 
despierta el amor en él. Ven y mira: este es el camino de la Torá: al principio, cuando 
desea revelarse a un hombre, le hace brevemente una seña. Si él comprende, tanto me-
jor; si no la comprende, manda a alguien en su busca y lo llama necio. La Torá dice a 
aquel a quien ha hecho su mensajero: «Di a ese insensato que venga aquí para que yo 
le hable». Por eso está dicho: El insensato retorne aquí, dice ella a los que tienen el en-
tendimiento oscurecido (Pr 9,4). Cuando por fin viene a ella, comienza a decirle detrás 
de una cortina palabras accesibles a su entendimiento, hasta que él, poco a poco, pue-
de vislumbrar y penetrar el sentido [...]. Luego conversa con él a través de un delgado 
velo, con parábolas y alegorías [...]. Después, cuando se ha familiarizado con ella, se 
le muestra cara a cara y le revela sus más arcanos secretos [...] que se encuentran en su 
corazón desde los más lejanos días. Entonces el hombre llega al conocimiento perfecto 
de la Torá, y se convierte en el señor de la casa, al que ella revela todos sus misterios y 
nada le oculta ni le calla. Le dice: ¿Ves ahora cuántos misterios había encerrados en la 
seña que te mandé al principio? Y entonces se convence de que nada se puede quitar 
ni añadir a esas palabras, y se esclarece para él el verdadero sentido de las palabras de 
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la Torá, a cuyo texto no se puede añadir ni quitar una sola letra. Y por ello deben los 
hombres aplicarse fervientemente en el estudio de la Torá, a fin de convertirse en sus 
amantes como hemos dicho.

[Traducido por Amparo Alba]
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textos

	 1.	N .H. Bialik

Por la matanza

¡Cielos, implorad misericordia para mí!
Si hay en vosotros un Dios, si Dios en vosotros tiene un camino
y yo no lo he encontrado
¡Rogadle vosotros por mí!
Yo, mi corazón, ha muerto, no hay ya oración en mis labios,
ni fuerza en la mano, ya no hay esperanza.
¿Hasta cuándo? ¿Hasta dónde? ¿Hasta cuándo?

¡Verdugo, aquí está mi cuello, levántate y degüella!
Mi espalda es como un perro, tú tienes el brazo con el hacha,
toda la tierra es un cadalso para mí.
Nosotros... ¡nosotros somos pocos!

Mi sangre te está permitida. Golpea el cráneo, y brotará sangre de crimen,
sangre de niño y de anciano sobre tu camisa,
y no se borrará nunca, nunca...

Si hay justicia... ¡Aparezca ya!
Porque si después de que yo sea exterminado bajo el firmamento
apareciera la justicia,
¡sea derribada de su trono para siempre,
y con maldad eterna queden los cielos putrefactos!
y vosotros, venid aquí, malvados, con nuestras violencias,
vivid con vuestra sangre y consideraos inocentes.

Maldito el que diga: ¡venganza!
Venganza como ésta, venganza en la sangre de un niño pequeño
ni siquiera la concibió Satanás.
Atraviese la sangre el abismo,
atraviese la sangre hasta los abismos tenebrosos,
recoma en la oscuridad, y socave allí los fundamentos putrefactos de la tierra.

[M.ª E. Varela, Antología de la literatura Hebrea Contemporánea,  
Octaedro, Barcelona, 1992, p. 17]
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	 2.	S aúl Tchernikovsky

Credo

Ríete, ríete de los sueños,
soy el soñador que habla.
Ríete porque crea en el hombre,
ya que aún creo en ti.

Mi espíritu aspira a la redención,
al becerro de oro, no me entregué
ya que aún creo en el hombre y
en su orado espíritu.

Las vanidades arrojará lejos de sí
y nos elevará por encima de las cosas.
No de hambre ha de morir el trabajador.
Libertad al espíritu, al necesitado pan.

Ríete porque crea también en la amistad,
creo que aún he de encontrar un corazón,
fruto de mis esperanzas y también de las tuyas
y que ha de comprender y sentir el dolor.

Creo también en el futuro,
aunque está lejos aún el día,
éste ha de llegar y con él, la paz
y la bendición para todos los pueblos.

Entonces florecerá mi pueblo.
Surgirá en mi país una generación
Que lanzará lejos las cadenas
Y casa a casa verá la luz.

Vive, ama, actúa y hace
una generación en mi país
Y no en el futuro, y no en las nubes
Ya que la vida espiritual no le es bastante.

Un nuevo canto canta el poeta,
A la belleza está su corazón presto.
Recogen de mi tumba para el joven
un ramo de flores.

[M.ª E. Varela, Antología de la literatura Hebrea Contemporánea,  
Octaedro, Barcelona, 1992, p. 24]
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Una breve selección de textos de poetas israelíes en traducción de Gerardo Lewin

	 1.	R onny Someck (1951)1

7 renglones acerca de las maravillas del río Yarkón

En instantes se desenfundará Tel Aviv como un revolver.
Lo que venga desde el lado del mar comenzará como cálidos vientos
y en las calles se hablará en el silencio que sobreviene a las balas.
Es una pena que esta ciudad no tenga un circo,
que no haya tragasables, un mago, elefantes o un dragón; que sólo
se pasee una canoa cuando le muestro a una mujer que no es que aquí
las maravillas del Yarkón.

	 2.	A gi Mishol (1946)

Oscurece y tú solo tienes veinte años2

Solo tienes veinte años
y tu primer embarazo es una bomba.
Bajo tu amplio vestido estás encinta de explosivos
y esquirlas de metal. Así paseas por el mercado
un tictac entre la gente, tú, Andaleeb Takatkah.

Alguien cambió un tornillo en tu cabeza
y te envió a la ciudad. 

Como provenías de Belén, la casa del pan, elegiste una panadería.
Allí activaste algún
detonador interior
y, junto a los panes del sábado,
el sésamo y las semillas de amapola,
te elevaste al cielo.

Te fuiste junto con Rebeca Fink,
Ilena Konreeb del Cáucaso,
Nissim Cohen de Afganistán
y Suhila Houshy de Irán.
Y también con dos chinos que arrastraste
contigo a la muerte.

Desde entonces otras cuestiones
ocultaron tu historia,
de la que hablo y hablo
sin tener, en realidad, nada que decir.

	 1.	 R. Someck, (2006), Amor pirata, estudio y trad. de Manuel Forcano, Proa, Barcelona.
	 2.	 El día 12 de abril de 2002, una joven de Belén, simulando un embarazo, que en realidad 
era una bomba, se inmoló en una panadería de Jerusalén provocando varias víctimas mortales.
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	 3.	E lhanan Nir (1980)

Dios no me acompaña

Fue un martes, después de la primera brisa de verano,
cerca del mediodía, cuando lo noté:
iba por la calle y Dios no me acompañaba.
Una vez Arik me preguntó cómo lo hacía:
Parecía que siempre Dios me acompañaba
En mis paseos urbanos
(no «parecía» – solía añadir – sino que Él estaba allí).
¿Cómo consigues eso?

Sin embargo ese martes, súbitamente, estuve solo,
No sentí miedo: la piel leve del misterio
Se separó de mí, de pronto, sin dejar una escama.
Quedé solo.

No ocultó su rostro, siquiera. Me sentí confundido.
Hicieron falta un par de minutos para entender
qué debe hacer uno a los treinta años
cuando por vez primera camina solo por la calle.
Cómo hace uno para atravesar
todo ese espacio vacío.

	 4.	T amir Greenberg (1959)

Heroína II

En el momento en que la aguja hienda tu antebrazo
liberarás un jadeo reprimido, como en la hora del goce.
Reclinada, por tres minutos te cerrarás sobre ti misma
para luego alzar la vista y sonreírme.

Esta es nuestra rutina ahora. El dinero, de a poco, se acabó.
Venderé el auto para que no nos falte.
Y por la noche, entrelazados cuerpos y almas,
susurraré en tu oído: mañana estaremos bien.
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	 5.	S himon Adaf (1972-)

Sofonías explica este futuro (2009)

Desperté temprano ayer en mi dolor
con Sofonías en los labios:
«Pues Gaza abandonaré
Y Sderot será asaltada,
Ashkelón reducida a silencio,
Ashdod exiliada en pleno día
y Akrón arrancada de raíz.»

Quién me mandaría a mí leer
a los profetas menores
a una edad demasiado temprana

Como para oponerme.

	 6.	 Jezi Leski (1952-1994)3

Dos danzas

IX

Miento cuando digo renuncié.
Bailé contigo. Renuncié a ti.
Casi renuncié.
Te enseñé a bailar y también a como escapar de la danza.

En la gran casa cuyos muros están hechos de agua
hay un cuarto pequeño
en el que viviré por siempre,
redondo como un redondel.
Feliz, como un teléfono desconectado.

XIII

Es más fácil decir «no soporto
este baile» que afirmar
«en esta casa viven bailarines que no bailan».

	 3.	 Jezi Leski fue uno de los primeros autores en hablar abiertamente de su homosexualidad. 
En «La otra ola» el tema de la homosexualidad es mucho más frecuente.
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	 7.	R ami Saari (1963)

Lo que quedó

Vuelvo ahora a recordarte, Marta,
quizá porque es igual tu nombre al de mi madre
o quizá, amiga muerta, porque dos libros que traduje
fueron dedicados a tu memoria:
«El poeta dice la verdad», de Lorca
y el libro acerca de ese mexicano que bajó a los infiernos.
O tal vez porque en esos años académicos
me repetiste una y otra vez
que todo tu interés en la universidad
se reducía a la posibilidad que te brindaba
de jugar con el pensamiento.
Y sin embargo es más probable
que hoy esté tu rostro frente al mío
porque he pasado, como tú, tantos años
atareado buscando la verdad.
Casi todo el tiempo
En el que investigabas e investigabas,
Allá en la cima del Monte Scopus,
la relación oculta y la visible
entre la idea existencial
y la terminología que la expresa
yo estaba inmerso en el análisis
del régimen preposicional del idioma maltés.
Aparentemente, he completado esa tarea
hace ya cuatro años,
poco antes de que murieras
dejando tras de ti algo menos
de dos capítulos
de una inconclusa tesis doctoral.

Ambos descubrimos verdades parciales
— o entrevimos partes de una verdad —:
Tú, que existe relación entre los pronombres
Él, ella, ellos, ellas y el verbo ser.
Estos pronombres se te aparecieron como declinaciones
e inferiste, por lo tanto, que en las lenguas semíticas
no son dables las oraciones nominales.
Yo, que en los idiomas semíticos
el nexo preposicional
es equivalente a la construcción genitiva
por lo que sintácticamente, «en vida»
es igual a «muerte de una amiga».
Ahora tengo la absoluta certeza,
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cuan yermas son estas labores,
que si bien en poesía se descubren verdades
también en poesía negamos el dolor.
Desde el sitio en el que estás ahora,
dispersas cenizas en montes catalanes,
tus ojos vuelven una y otra vez para decirme
qué fue lo que quedó inconcluso y lo que no
de estas inútiles pesquisas:
tú, que descollaste en vida y en la muerte,
encontraste el alivio para todo dolor:
dormir un sueño eterno y despertar
en una humanidad
que hubiera derrotado al cáncer.
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textos

	 1.	 Biblia, Ferrara, 1553, Ester

[1] Y Fue en dias de Ahasveros: el Ahasveros el reynan desde India y fasta Ethiopia 
ciento y veynte y siete prouincias. [2] En los dias essos: como se asentasse el rey Ahas-
veros sobre silla de su reyno que en Susan la Metropolitana. [3] En año de tres a su 
reynar fizo combite a todos sus mayorales y sus sieruos: fonsado de Persia y Media los 
duques y mayorales de las prouincias delante el. [4] En su mostrar a riqueza de honrra 
de su reyno y gloria de hermosura de su grandeza: dias muchos ciento y ochenta dias. 
[5] Y en cumpliendose los dias estos fizo el rey a todo el pueblo los fallados en Susan 
la Metropolitana de grande y fasta pequeño combite siete dias: en patio de huerto de 
palacio del rey. [6] Blanco verde y cardeno trauado con cuerdas de lino y purpura so-
bre circulos de plata y pilares de marmor: lechos de oro y plata sobre enlosamiento de 
cristal y marmor y pario Jacinto [...].

	 2.	 Regimiento de la vida, obra de moral de Mosé Almosnino, Salónica, 1564, h. 128a, 
«Capítulo onzeno»

Y para que mejor puedas conprender la verdadera discreción destas cinco virtudes y la 
diferencia de una a otra, que es algo difícil conocerlo, las declararé algo más por esten-
so enel más breve modo que possible será porque bien vees que mis infinitas ocupacio-
nes no me dan a más lugar, y declarártelas é por las reglas que las declaró el filóssofo 
enel sesto de la Ética onde yo tengo bien alargado. Y primero declararemos la cencia 
porque es más fácil de declarar por lo que tenemos dicho, y es que la cencia no es salvo 
saver las cosas por sus cavsas, que desta manera son forçadas y no possibles y a de ser 
que sea savido por las cavsas que le anticipan y que sepa verdaderamente que enellas 
son sus cavsas y no otras, que de esta manera se podrá dezir ser forçado que sea assí la 
cosa savida como la supo el entendimiento y no de otra; y desta manera se dize ser la 
cosa savida eterna, porque la cosa que es forçado de ser senpre es y será a infinito.

	 3.	 Hobat halebabot, obra de moral de Bahiá ibn Pacuda (siglo xii), trad. Yosef Firmón, 
Venecia, 1712, Parte 9, cap. 4, h. 146b

Pero las condiciones del apartado [del que se aparte de los bienes del mundo] es: el apar-
tado tiene la cara alegre y el corazón triste y ancho y la alma muy baja; no guarda mal 
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quista, no cobdicia, no habla la fealdad de la gente ni mal dellos; aborece la grandeźa y 
el señorío; es reposado, alénbrase, atorga la verdad, es mucho vergonzoso, poco daña, 
se ríe no mucho, si se enoja no se ensaña; demanda para deprender, su cencia es mucha, 
su humildad grande, su conformación fuerte, no apresura, no iñora, su contradecir es 
hermoso, su repuesta honrada, es sadic; si se ensaña, apiada; su querencia limpia, su li-
gamiento fuerte, su firmamiento fiel; envelunta en la justicia del Criador, podesta en su 
apetite, no habla mal a quien la hace daño, no trabaja en lo que no aprovecha, no es ven-
gativo; no alenbra al hombre el mal que le hizo, su carga es ligera, su ayuda mucha, su 
loor mucha en la hora que le viene el mal, su sufrir luengo en la hora del daño; si le de-
mandan, da; si le roban, perdona; si no le dan lo que demanda, no se enoja; si lo alejan, 
se allega; es tierno más que manteca y dulce más que miel, encomienda la verdad, habla 
justedad, deja sus deseos, espera su día, dice y hace; sabio acavidado, su alma honrada, su 
firmamiento hermoso, pelegrino en la tiera, apartado de toda fealdad, ayuda al pobre, es 
salvación al sobreforzado, no descubre secreto, sus angustias muchas, su querella poca; 
cuando vee cosa buena le alenbra, cuando vee cosa mala lo cubre, enveluntado claro, su 
conpañía alegre, como se aparta deja escariño; esmerólo la cencia, sonbayólo la humil-
dad, alenbra al entendido, anbeza al iñorante; toda obra que hace otro le parece mejor 
que sus obras y toda alma le parece en sus ojos más linpia que su alma; conoce su tacha, 
alénbrase de su pecado, ama al Sy"t, persigue su veluntad; no se venga en cosa que toca 
a él, se asenta con los pobres, ama a los hombres justos, es fiel a los varones de verdad, 
ayuda al pobre; es padre al güérfano y marido a la vivda, honra los mezquinos, afirma 
todas las obligaciones de los corazones y de los miembros suso dichos.

	 4.	 Meam loez a Génesis, cap. 3, comentario bíblico de Ya‘acob Hulí, Constantinopla, 
1730

Veet Yehudá salah lefanav vego’ [Gn 46.28: ‘Envió por delante de sí a Judá, etcéte-
ra’] [...]. Y salió Yosef con toda la gente de Misráyim y modos de tañeres y cantares 
y alegría grande. Y antes que lo conociera, su padre se encorvó a él; que siendo vido 
Ya‘acob a un rey con tanta gente, fue hejréah de hacerlo. Y estonces se apenó Yosef 
que se le acortaron los años [...] y se abocó sobre su garganta y lloró muncho [...]. 
*[Rasí:] Ma Ya‘acob no lo besó a Yosef ni hizo ningún sentimiento porque aquella 
hora estaba diciendo la Semá‘. Que sabrés que cuando se dice la Semá‘ no se puede ha-
cer de señas ni con los besos ni con los dedos ni de ningún otro modo, porque es peca-
do muy grande, y afilú para cosa de misvá. *[D»‘a (‘Opinión propia’)] Y ansí estas co-
getas que hacen en el cahal, cualo para bicur holim o Talmud Torá o resto de sedacá, 
debe tener cargo el gabay de no arodear en la hora que están diciendo la Semá‘, tanto 
la mañana tanto la noche en ‘arbit, siendo que le da una pará y le hace de señas que le 
dé dos as’ atrás; y afilú que si le topa as’ menudo, no puede mancar de revolverse su 
dá‘at de buscarlo y no sabe lo que dice, y se llama hacer misvá con ‘aberá. Por esto lo 
derecho es que después del cadís de «Titcabal» se alevante el gabay y acojga de la gen-
te, que estonces es tiempo de la misvá. Y en tefilá la hora de esto es cuando conpeza 
el mezamer a decir «Vaibárej David» [...] que estando en pies diciendo «Veatá mosel 
bakol» [‘Y Tú dominas sobre todo’], estonces conviene dar la sedacá, que le sierva de 
aviso a la presona que la hacienda que tiene no manda él en ella, siendo el Sy"t [‘Dios’] 
se la dio para hacer misvot y ma‘asim tobim [...].
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	 5.	 Hagadá de Pascua, Venecia, 1757

¿Cuánto fue demudada la noche la esta más que todas las noches? Que en todas las no-
ches non nos enteñentes afilú vez una y la noche la esta dos veces; que en todas las no-
ches nos comientes llevdo y cenceña y la noche la esta todo cenceña; que en todas las 
noches nos comientes resto de verduras y la noche la esta lechuga; que en todas las no-
ches nos comientes y bebientes tanto asentados y tanto rescobdados y la noche la esta 
todos nos rescobdados.

	 6.	 La güerta de oro, obra miscelánea de David Bajar Mosé ‘Atías, Liorna, 1778, hs. 59a-64a

Tratado ochavo.– Respuesta que manda un amigo de çafón a un su amigo de mizrah 
en ‘inyán de la Franquía, y es el tarzé de tratar con ellos y de las reglas de sus escritu-
ras, como también de sus usanças y ceremonias.

En este punto reciví la vuessa muy estimada del 20 tevet y veo me dax a saver la 
intención que tenex de venir en Franquía, que en buen simán vos sea tal ressolución. 
Ansí por esto me rogax que non aga de manco informarvos una ora antes en qué modo 
vos ternex de comportar con la gente, arivando en ditas civdades [...].

Y ansí caminando por la cae non sea que vos espantex a que venga alguno por 
de detrás y vos pespiguee algún buen resivahalicino, siendo por las caes de los francos 
es todo libertad de caminar y de mirar assegún mejor vos agradará, siendo lo más de 
las alegrías de los francos, tanto de ombres que de mujeres que de chicos y grandes, es 
todo por las caes y poco y nada en casa. Que a verlos cuando están en sus casas, ansia 
vos da en la manera que van vestidos; amá toda la hadra y la gilvé de ellos es cuando 
salen por las caes. Y ansí tanto el día que la noche están ellos y sus boticas a un tarzé 
de la dolalmá cuando ay en Turquía.

Y por esto saveldo muy bien que si non encontrarex por la cae a que ninguno vos 
dé un chaquetón o que vos aronje alguna piedra, amá encontrarex ciertas caras de mu-
jeres que vos darán y vos aronjarán ciertas ravadas y ciertas ojadas y de veç en cuan-
do vos arán alguna sorisica que vos golpearán tanto el coraçón, que si non serex muy 
sesudo y muy ressavido y onrado, vos asseguro que presto saldrex loco por ellas y vos 
arán perder el cavod, la salud y la azienda, con demás tener un presente de ellas muy 
enlavado, llamado mal francés, que non podrex nunca sanar de él si non vax a melizi-
narvos en la botica del quéver, que puede ser teniendo la tiera encima podrá sanárvo-
lo, siendo es un mal que aniquila con la más parte de los francos. Y este mal viene por 
cavsa de la usança que ay en ir todas las mujeres con la cara descuvierta, y ay muchas 
de aqueas del partido que se avergüençan a ser feas y por esto se fregan y se aformosi-
guan tanto aqueas caras negras antes de salir de casa, que cuando las ven los del poco 
saver se encantan y se enbatacan con ellas y anda verex son caras contrafechas.

Y ansí por esto, si vos conocex de un tabiet caluroso y mujerenco, vuestra salud 
será a non goler las civdades de los francos, sinon estarvos en vuessa civdad onde que 
topax quien vos dé sovre la tiña y vos azen topar en un punto con vuessos muertos 
quijendo azer el amoroso y el galán; amá en Franquía non ay ninguno quien vos de-
tenga, sipero non vos detenex vós con el gran yular del entendimiento que cale que 
tengax en todo y por todo, porque si non vos vax en malora cantando, en demás si ter-
nex parás; y si non, bar minán, vos carlá ir a demandar la çedacá, y miedo tengo que 
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non toparex ninguno quien vo la faga; y si avrá alguno, será con mucho mal y mucha 
pena. Amá el que será sesudo, se savrá reglar en todo y por todo y abaxará los ojos en 
todas aqueas vistas que le podrán barenar en el coraçón y cavsarle al fin daño.

	 7.	 Ma׳alat hamidot, obra de moral de Yehiel Y. B. Harofé, Constantinopla, 1824, h. 63b, 
pasaje de la novena «excelencia»

Y más acavidaron los señores hajamim za»l que no pueden cantar hombres y mujeres 
en un lugar para que no vengan a perisut uno con otro, que ansí dijeron los señores 
hajamim za"l: si cantan los hombres y responden las mujeres, es perisut; si cantan las 
mujeres y los hombres responden, es como el fuego en estubí abierto; si muchigua ha-
bla liviana con la mujer a tener kavaná a oyir la voz de la mujer, es isur y es perisut 
muy grande, cal vahómer de parar mientes en cara de mujer.

Y dijeron los señores hajamim za"l que no camine el hombre detrás de mujer por 
la cae, afilú que es su mujer. Si caminando enriba de el quiuprí se le aparejó alguna 
mujer, que se vaya para los lados. Y todo hombre que pasa detrás de mujer en el río 
no tiene hélec en ‘olam habá. Y ansí dijo el pasuc: «ve‘osem ‘enav mereot berá‘» [Is 
33:15: ‘y tapán sus ojos de veer en mal’], quere decir que se tape sus ojos a no ver ne-
gro: este es el que no para mientes en las mujeres la hora que están lavando.

Y dijeron los señores hajamim za"l: todo hombre que conta parás en mano de la 
mujer para parar mientes en ella, afilú que éste es como Mosé rabenu ‘alav hasalom 
que recibió la ley de su mano de el santo bendicho él, no es libre de el din de guehi-
nam [...]. Y más dijeron los señores hajamim zijronam librajá: todo hombre que para 
mientes afilú en el dedo chico de la mujer, como si parara mientes en aquel lugar.

	 8.	 Las hazañas de José, copla de Abraham Toledo, Constantinopla, 1732, 1.ª ed.

1 Enpezaré a contar 142 Sus hermanos se celaron,
una valiente historia eñadieron aborecerlo
que holgarés de atentar y de ahí no le hablaron
y tomarés grande gloria [...]. ni pudieronlo más verlo [...].

139 Pasaron estas querellas, 165 Dijo Leví: –¿En qué cansan?,
otra vez se ha soñado mejor es soltar los peros,
sol y luna y once estrellas ahí te lo despedazan
que a él se han humillado. más valientes que guereros.

140 Su padre en él estultó 166 Zebulún dijo: –Trocá,
de ver sueño temeroso; ¿que estás echando suerte?,
no sabe que todo esto déjalo venir acá
es hechos de el poderoso [...]. y gocemos de su muerte [...].
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	 9.	 La historia de Amán y Mardoqueo, copla del ciclo de la reina Ester (Purim) atribuida a 
Abraham Toledo, s.l., ca. 1700, 1.ª ed.

1 Enpezar quero a contar  hechas del Dio alto,
de lo que quero enmentar  nada yo no falto,
con baile y salto  y con gran placer
      porque Hamán el mamzer
mos quiso matarmos,  tanbién atemarmos.

2 Oíd lo que aconteció  en tienpo de avante
y lo que se recreció  es cosa de encante
con un rey gigante  él Ahasverós;
cantaré con grande voz
      y con alegría esta maravía [...].

4 Gozar quiso él su bien  en aquellos días,
mandó y apañó tanbién  a sus conpañías
y de munchas vías  mandó a traer
      a mostrar el su haber
y la su grandeza  con muncha riqueza.

5 Diole la su inteción  a hacer un convite,
siendo ansí su inteción  no hay quen se lo quite
el su apetite  y su veluntad:
      –Venidvos y ajuntad,
príncipes míos,  condes y ĝentíos [...].

9 Hur, carpás y caderno  cubrió su palacio,
pilares de ciberno,  marfil y topacio
y por más espacio  con muncho oro
      él muy bien los endoró;
todos sus estados  están bien asentados.

10 Tanbién mandó abevrar  con atuendos finos,
no mirasen de yerar  ni que manque vinos:
ricos y mezquinos,  mozos y de edad,
      háganles su veluntad;
mujeres y hombres  llamados por nombres [...].
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10.	 Visiones divinas, copla de moral de Hayim Yom-Tob Magula, en Tobá tojáhat megulá, 
Esmirna, 1739

1 Escuchad, señores,  oyid lo que digo:
comé de este pan  que es de buen trigo,
sentid mis palabras  que son de amigo,
son palabras justas  con temor del Dio [...].
según muestras obras  mos paga el Dio.

4 Mirá: todo el mundo  de aquí a Flandes
se han sucedido  males tanto grandes;
cierto que no es  todo esto en baldes,
que nunca tortura  no hace el Dio. [...].

9 Levantemos todos  sin faltar ninguno
con exclamación  al Dio que es uno
con tesubá grande,  lloro y ayuno,
quizás los pecados   perdonará el Dio [...].

11 Ya sé que alguno  tomará fatiga:
«¿Qué soñó este viejo  de hacer cantiga
pesga como plomo,  puncha como ortiga?
¿Qué es lo que mos quere?,  por amor del Dio».

12 Yo hago cantigas  que los hombres canten,
vean mis palabras  y que se quebranten;
no hago cantigas  que bailen y salten,
que en nada de esto  no envelunta el Dio [...].

11.	 El cabo del hombre, copla de moral de Meír ben Yishac Leví, en Librico de Tojáhat me-
gulá, s.l., 1858

5 Vengamos a ver  el cabo de el hombre:
de muncho que pena  y tanto que core
por fraguar palacios  y una gran tore
al cabo verés  se echa en cama
y por el médico  manda y lo llama.

 6 –No vos apretés,  tomá esta cura.–
A poco a poco  puja haćinura,
él se hinche entero  de gran caentura;
mandan a llamar  médicos validos
de los que se nombran  que son muy sabidos.
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 7 Ya vienen muy presto  por hacer consuta;
le miran la cara  que está muy bruta,
la voz no se oye  y la vista curta;
ellos dan y toman,  dejan la recefta,
los ducados toman  al dip de la puerta.

 8 Sá‘ar muncho toma  del vejigatorio,
a los pies le hacen  un buen lavatorio,
comer no le dan  ni caldo de pollo;
sangre ya le quitan  como salaná,
todos se acogen  con gran baraná.

 9 –¡Hasadim tengamos  min hasamáyim!;
Hajamim que vayan  a el bet hahayim,
sedacá daremos  a los ‘aniyim.–
El savaá ya deja  para los banim,
después ya enpeza  en sus ‘inyanim. [...].

11 Le alevantan todos  lloro y alguaya,
todos a un lloro,  no hay quen los calla.
–¡Haber a la hebrá  gente presto vaya!–
Viene el rohés  en el hombro el caño
lavar al señor  mejor que en un baño.

12 Viene el arón  y tamién los llenzos,
todo quen lo oye  se modre los bezos.
Carne no le queda  sino más que güesos,
su haber lo deja  y sus bienes solta:
una vez se va  otra vez no volta. [...].

12.	 Los guisados de las berenjenas, copla anónima de contenido folclórico, en Ms. de Mosé 
Hakohén, Sarajevo-Venecia, 1702, fs. 156r-157v

 1 Cuantos modos de guisados  se hacían de la merengena.
La primera las hacía  la descansada de Morena:
cortadas a rebanadas  y echadas en la cena,
que ansí la anvezó  su consuegra bula Lena. [...].

 6 La sesena las hacía  Estruga la de Meimón,
la pariente de Abudiente,  cuñada de Salomón:
las freía a rebanadas  y esprimía un limón,
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que ansí lo vido hacer  de Pavucha de Firmón. [...].

17 La de diez y siete las hacía  Estrella de Taramato,
hermana de Chuflaculos,  la que vende el garato:
con ajicos y quesicos  escodiadas en un plato,
es de comer y gozar  de lo bueno y barato. [...].

28 La de vente y ocho las hacía C onsula la del buen fado,
lo que vido que hacía  rabí Estrugo su cuñado:
las freía rebanadicas  como fríen el pescado
y encima le echaba salsa  con ajico majado. [...].

35 La de trenta y cinco las hacía  bula Infanta de Farmela:
con cebollas rebanadas  debajo de una cazuela,
con una falda de cinta  polvoreadas con canela
y en el forno bien asada  a la luz de la candela. [...].

13.	 Manjares y dádivas de Purim, copla folclórica de Abraham ‘Uziel, Esmirna, 1739, 1.ª ed.

3 Mordejay manda y dice 20 Guisanderas en las cocinas
Todo judió que se avise, desplumando las gaínas;
en adar catorce y quince cayimac, yegurt con meínas
miren muncho de beber. [...]. que enpecen a comer. [...].

6 Aspros dad con las dos manos 23 Miren de comer pescado,
a probes güestros hermanos frito, cocho y asado
y a turcos y crisianos y que no manque salado
aunque no mos pueden ver. [...]. porque hace bien beber. [...].

12 Del jenízaro tomalde 39 Bebé el vino sin peso,
la redoma y convidalde, hasta salir de el seso,
y un poco rogalde hasta comer carne y queso,
que vos deje bien beber. [...]. hasta esto es el beber. [...].

16 Dad al quen dice «daca» 41 Mirá de trocar el vino
y al pazvant con la toyaca; cada uno con su vecino
en puerta no metás tranca: hasta salir del tino,
vengan todos a beber. [...]. hasta esto es el deber. [...].

18 Vengamos a la comida:
sea muncha y sin medida;
más y más en la bebida,
sea muncho el beber. [...].
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14.	 Darjé haadam, obra de erudición moderna de Yishac Bejor Amarachi y Yosef b. Meír 
Sasón, Salónica, 1843, cap. 3, hs. 25a-29b

Pérec selisí.– Dijo Selomó hamélej en el Cohélet: «en kol hadás táhat hasames» [Ecl 
1:9], quere decir que no hay cosa mueva en este mundo que no estaba más antes, sino 
lo que vemos agora [que] mos parece coaa mueva, que sepás por seguro que ya esta-
ba más antes [...].

Enpero las Américas que toparon en año de cinco mil y doćientos y cincuenta y 
ocho lf"g [= 1498] [...] y lo llaman Mundo Muevo y el turco lo llamó Yení Duniá, no 
es que es muevo, siendo que de cuando crió el Sy"t a la tiera ya se crió con las Améri-
cas, otro lo que se llamó «muevo» es que estaba escondida de muestros ojos.

Y te avisaré cómo se vino a topar la América [...]. Ma‘asé fue en un varón que era 
en la civdad de Castilla y su nombre América y era español; y tenía una nave grande y 
tomó comaña muncha y metió adientro la nave, y enveluntó su corazón por andar por 
la mar la grande que se llama yam Oquianos y se alargó muncho de el yisub ha‘olam. 
Y estuvo caminando munchos días en la mar onde no tenía pasado aínda pie de ben 
adam de cuando crió el Sy"t a el ‘olam y no vía otro que cielo y mar; y caminaron en 
el golfo muy largo hasta que no vieron más la estrella que caminan con ella los mari-
neros, y esta estrella se llama Tramontana (y otro lugar te avisaré que agora los mari-
neros no caminan con esta estrella, otro con la pósula que salió agora poco tienpo, y 
te avisaré tanbién cómo caminaban con veer esta estrella); y como ya se les pedrió la 
estrella dita y no sabían ónde ir y iban como el boracho, y buscaron de tornar atrás y 
no pudieron, hasta que ya se les acabó la comaña de la nave y empezaron a esclamar 
cada uno a su Dio y dijeron: «Siendo que haire de tornar a lo seco no hay y mos va-
mos a morir a la hambre todos a una, y siendo ansí, echemos goral, y a el que le caye 
el goral mo lo comemos y arevivremos a muestra alma; y puede ser que caminando 
más adientro a el golfo toparemos tiera».

Y en lo que están en estas palabras, y alevantó el ojo el capitán y vido de lejos tie-
ra y gritó: «¡Hermanos, ya vide tiera!», y se alegraron los varones. Y yanasearon a tiera 
y vinieron a una civdad chica, y la gente que había en ella iban desnudos con sus ver-
güenzas de afuera y no se avergüenzaban. Y hablaron a ellos y no sabían sus elgüengas 
y no entendieron, otro que sabían hablar muy poco de lesón Yisma‘el; y les demanda-
ron pan y les trujeron a ellos una bogacha muy seca y preta, y esta bogacha no era de 
trigo, otro que de raíz de una yerba que sale allí y la secan y la pisan y la hacen como 
una harina seca y la hacen bogacha y la comen.

15.	 Yildiz y sus secretos, obra de contenido histórico de Yishac Gabay, Constantinopla, ca. 
1909, pp. 158-167

La zansura.– [...] Uno de los primeros cuidados de Abdul Hamid fue de romper las 
péndolas de los grandes escritores de la capitala, de mandarlos en exilo, de deperder 
tales hombres de valor que cualunque otro país se glorificaría de poseer.

Es dunque desde los primeros años de su reino que Abdul Hamid mostró clara-
mente su enemistad, su saña, su rencor contra la prensa. [...].

De otra parte, la Cámara cerrada, la Constitución suprimida, la prensa encade-
nada, no se necesitaba más de esto por entregar el país y la nación unicamente al rijo 
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fantasista de Abdul Hamid, a su manera absolutista de administrar; y desde entonces, 
la patría y la nación no fueron más que los jüetes del capricio y del egoismo de aquel 
soberano. [...].

La zansura no tadró a hacer su aparición en toda su horror. Una ley especial de 
la prensa fue hecha, ley eccepcional y severa; pero no era ésta la verdadera ley aplica-
da en el jurnalismo. La verdadera no era ni publicada ni escrita, sino que embezada a 
las calladas y en ocasiones.

Es ansí que sabemos que ciertas palabras eran enbaradas del diccionario, tales 
que las palabras constitución, libertad, patría, parlamento, revolución, balón, anar-
quía, tiranía, derechos del pueblo, igualdad, dinamo, dinamita, la Duma, nación, prín-
cipe heredador, diputados, senadores, bomba, Midhat Pachá, Kiemal Bey, sultán Mu-
rad, etc., etc. Además, no se podía nombrar la Maquedonía, la Armenía, etc. [...].

De ningún atentato (proba de matarlo) contra un soberano no se podía hablar. 
Según todas las gacetas de Turquía, la emperatriza de Austría y el presidente de la 
América, MacKinley, no fueron matados, sino que murieron de sus dulce muerte na-
tural. [...].

En ciertos tiempos ningún romanzo-folletón que contiene ecenas de amor o de 
matancina no era permitido en los jurnales. ¿Y ónde topar romanzos sin semejantes 
ecenas, que son sus principal atracción?

Los punticos... eran defendidos, siendo podían dejar divinar mil cosas...
Fuertemente defendido nos era de decir que su maestad Abdul Hamid estaba res-

friado, endispuesto o enfermo. Su preciosa salud nunca podía no estar parfecta. [...].
La severidad sobre las emprimerías.– [...] Todo libro que no había pasado por la 

censura del Ministerio de la Instrucción Pública era defendido de estamparlo. En so-
metiéndolo a la censura, el contenido del libro era apurado a manco de la mitad y lo 
que dejaban mismo era ridículamente transfigurado. El pobre autor lloraba de ver su 
obra, que tanta pena le había costado, cruelmente mutilada (cortada).
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